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Umowa z dnia 9 sierpnia 1883,
migazy Rządem Jego Cesarskiej i Królewskiej Apostolskiej Mości i Rządem Najjaśniejszego 

Króla włoskiego, tycząca się uregulowania rybołostwa na jeziorze Garda.

(Zawarta w Rivic wad jeziorem  (ïarda dnia 9 sierpnia 1883, przez Jego  c. i k. Apostolską Mość ratyfikowana w Mürz- 
stogu dnia 31 grudnia 1884 i ratyfikaeye z W łocham i wymienione zostały w Rzjm ie dnia 23 stycznia 188!»/)

Nos Franciscus Josephus Primus,
divina favente clementia Austriae Imperator;
A postolieus R ex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, S la- 

voniae, Gaiiciae, Lodom eriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus 

Dux C racoviae; D ux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Bucovinae, superioris et ■ ntenoris S ilesiae; Magnus Princeps 

Transilvam ae; Marchio M oraviae; Comes H absburgi et Tirolis etc. etc.

Quum a Plenipotentiario Regiminis Nostri atque illo Regis Italiae ad 
ordinandum piscatum in lacu Benaco conventio die nona mensis Augusti anni 
1888 Rivait inita et signata fuit, tenoris sequentis:
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ros Czę.śi? XIII. .“IT. Uoiown i  dnia U sierpnia 188,'î.

Pierwopis.
A llo scopo di regolare  con disposi- 

zioni uniform i i'esercizio  della  pesca 
nolle acque del lago di G arda ed in 
quelle da esso d ipendenti, il G overno 
di Sua M aestà I. e R. A postolica ed il 
G overno di Sua M aestà il Rè d’Ita lià  
hanno nom inati a proprj delegati:

Il G overno di Sua M aesta I. e R. 
A postolica il S ignor A lberto  nobile de 
R ungg, C avaliere dell ordine Im peria le  
(li Leopoldo, I. R. Consigliere Aulico,

ed

il G overno di Sua M aestà il Rè il S i
gno r D r. P ietro  Pavesi, C avaliere dell’ o r
dine dei S. S. M aurizio e Lazzaro, P ro 
fessore di Zoologia n e lla  R. U niversità  
di Pavia,

i quali si sono riuniti in  R iva sul G arda 
e dopo essersi eom unieat’ i loro p o te r1’ 
e averli trovati in buona e debit ifo rm a; 
preso per base la convenzione prelim i- 
nare conclusa alio scopo sopra indicato 
il 25 febbrajo  18 8 1 ; riservata la ratifica 
de' rispettiv i G overn i sono add ivenu ti 
a lia  stipu lazione dei seguenti ardcoli.

à r t i c o l o  1.

Le presenti disposizioni riguardano  
il Lago d. G arda, tu tti i suoi affluenti 
diretti, partieo larm ente il Sarca a p a r 
tire  dal ponte alie  Sarcbe e 1’em issario 
M incio da P eseh iera  a ll’a ttua le  confine 
della  p rov incia  di M antova.

A r t i e o l o  2.

La legislazione in te rna  di ciascuna 
p arte  stabibsce a chi spetti il d iritto  di 
pesca nelle acque indicate a ll'a rtico lo  
precedente. 1 d iritti di pesca privati 
vanno soggetti, in  quanto a l loro eser- 
cizio, alie p rescriz ion i portate dalla p re 
sente convenzione

Przekład
Celem uregulow ania zgodnoml pi za

pisam i rybotostw a na jeziorze- G an ia  i 
■wodach należących do jego obrębu, Rzą
dy Jego .Cesarskiej i k ró lew sk u j Apo
stolskiej Mośdi i Najjaśniejszego kró la  
W loskiego m ianow ały pełnom ocnikam i 
swvm i:

Rzad JegcIiCesarsldej i k rólew skiej 
Vpostolskioj \loścl jiana A lberta Rinigga, 

kaw alera cesarskiego ordom  Leopolda, 
c. ki radcę dworu,c '

a

Rzad Najjaśniejszego 1' róla pana I )ra 
P io tra  Pavosi, kaw alera orderu, św. Mau- 
rycego i Ł azarza, profesora zoologii w u- 
niw ersytecie królew skim  w Pavii

ktôizv zjeelniwszv sie w Rivie nad
• t j  r

jeziorem (la rd a , okazali sobie iiaw/g|,Mii 
swojo pe.lnomociiietwa i |irzekonawszv 
sie, ze sa u  dobrej i należytej formie, 
ułożyli na podstaw ie umowy prz< dugo- 
dnej, zaw arti i w tym  celu dnia 25 Lutego 
1.881, jak  oto z z zastrzeżeniom zatw ier
dzenia przez oba Rządy, następujaęe :u 
tyki iły:

A r t y k u ł  1.
Postanowienia niiaejsze tycza sic je

ziora G arda, w szystkich jego dopływów 
bezpośrednich. m ianowicie rzeki Sarchy 
od m ostu „alle S arch e“ i odpływ u rzc'b i 
.Mincio od Peseliiery aż do toraźniijs/.ej 
granicy prowiiicyi mantnafiskiei

A r t y k u ł  2.

P raw odaw stw o w ew nętrzne każdo
r  •'

z dwóch Stron oznaczy, kto m a p ra v o  
łow ienia ryb  na wodach, w artyku le po
przedzającym  w zm iankowanych. P raw a 
rybolbstw a pvytaitnegtf, o ileby chodziio 
o ic i  w ykonywanie, podlegają/przepisom 
w umowie niniejszej podanym



A r t  i c o l o  3.
N elle  concessioni d’aequa a scopo 

industria le  ed agrario , allorquando gli 
interessi délia  pesca sieno predom inanti, 
le A uto rità  com petenti potranno prescri- 
vere quanto valga ad im pedire d ie  aeque 
inqu inate  di m aterie nocevoli ai p e sd  
vengano riversate  nei L ago di G arda  o 
suci affluenti ed em issario, e far p ra ti-  
care convenienti passaggi p e r il pesce 
nelle cbiuse e nei salti d ’aequa.

II G overn o di Sua M aesta Ï. e R. 
Apost. si i iserva in questo riguardo  piena 
lib ertà  t.’ azione fino a clie la  propria, 
legislaziono in terna  non ab b ia  stabilito  
i rap p o rti tra  il d iritto  di posca ed altri 
drritti d ’aequa.

A r t i c o l o  4.

L  vietato d ’occupare a scopo di 
pesca il fondo e le spiaggie dei Lago 
non r o s t e  e simili opere stabili sub- 
acque, a ll’infuori delle fascinate.

È  p u re  vietato di p rosciugare stagni 
e di deviare o prosciugare corsi d’aequa 
a scopo di pesca.

A r t i c o l o  5.

È vietato d’ adoperare  nei corsi d ac 
qua ed alie loro foci nei L ago apparecchi 
fissi o m obili di pesca, ehe im pediscano 
il passaggio dei pesce per p iù  della 
m età della  la rghezza  della corrente, 
m isurata ad  angolo retto  dalla riva.

L a distanza tra  due 'di questi ap p a
recchi im piegati sim ultaneam ente sulla 
m edesim a riva  o su lle  due rive opposte 
non p o trà  essere inferiore  al doppio 
dello sv iluppo del p iù  g rande  di essi.

N u lla  è m utato nelle  disposiziom 
vigenti p e r  quanto  riflette il d iritto  di 
pesca nella  chiusa del Sarca.

C zęśi- X I I I .  —  ,T7 . U  mow ii

A r t y k u ł  3.
Gdy  chqtb i ^  nadanie, praw wodnych 

do celów przem ysłow y'di i folniczycdk i 
jeżeli m teresa rybołostw a przeważaj a, 
W ladze w łaś»-i we mogą, 'wydać gtÔsèwne 
zarzadzenia. zapobiygajaoe, by woda. za 
nicczy&zezoua środkami dla ry b  sztodli 
wenii nie była, doprow adzana do jeziora, 
Glarda, ego dopływ ów  lub jego o d p |\ 
w u ; Jiadto moga kazać umieścić w szlu- 
zacb i wodospadach przyrządy  ułatw ia
jące ciągnienie ryb.

Uzad austryacfci ot,strzegam bie wtym 
w zględzie swobodo zup< Ina na, tak długo, 
dopóki prawodawstwo wewnętrzne, nie 
obrośli stosunku miedzy prawom ryb« do- 
Stwa a innemi praw am i wtiduemi.

/, i ln i i i  ! l sic i'| (n i;i IS H .'i.  1 ( ) 9

A r t y k u ł  4.

N ie wolno zostawiać, dna jeziora, i 
brzegów w c e l a c h  rybackich kamieniami 
i podobnenn sta lenn zaporami podwo
dne mi, w yjąwszy fasży.m .

N adto ni. woJno w Celach rybackich 
osuszać toń, ja  ko też osusS&ć lub odwracać 
wód bieżąco ch.

r  «-

A r t y k u ł  5.

N ie wolno używać w wodzie Lir zaccj 
i jej liściach do iczmra takich stałych lub 
ruchomych p.rz\ rządów do połowu, któ- 
reb y  utrudniały  ciągnienie ryb w wiecuj 
niż połowic, szerokpśc.i kom ta, mierząc 
z  brzegu j >o< 1 k item prosty Lia.

Odległość pomiędzy dwoma takiemi 
urządzeniam i, na tynf samym bizcgu lub 
na, przeciw ległych brzegach jednÓCześnie 
uży wanemi. nie może być mniejsza od 
piodwójnej długoski większego z ty-cb u- 
rzadzeń do połowu.

Przepisy istnm jąC^1 o ile tycza! się 
praw a rybołostw a koło grobli w rzece 
-Sarce, nie u legaj a żaduej zmianie,

22*
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D urante il periodo dal prim o novem 
bre a tu tto  dieem bre l’ esercizio délia 
pesea in essa è perö  soggetto al divieto 
generale  stabilito  ne ll’articolo  12 per la 
tro ta.

A r t i  c o l o  6.
È  vietato di adoperare  e collocare 

nolle aeque reti ed ordigni da pesca ad 
una distanza m inore di 20 m etri dalJe 
scale di m onta, dai graticci degli opificj 
e dallo sbocco dei canali, dalie cliiuse o 
cateratte, e dai salti d ’aequa.

A r t i  co  1 o 7.
È  vietato di pescare eon ogni sorta 

d reti a strascico con sacco, tira te  da 
.terra  o da barche fisse od ancorate, cbe 
nccessariam ente sconvolgono il fondo 
d e lle acqué, in partico lare  con lu d  r i o n e ,  
a r e a g n a ,  a r g a n o  d e i  f e r r o ,  p i t o r -  
u i a ,  s t r i g i a r a ,  b r a z z o l o ,  a o l a  r o l o  
e v a l a n e b e r a .

È  vietato di pescare nci cor.fi d ’a e 
qua c o n  r è  d e  s c a n  n o  e p a r t i  s i no ,  
nonebe con fioeina.

A r t i c o l o  8.
È  p u re  vietato uso della  d i r l . n -  

d a n a  dai prim o settem bre fino a tutto 
ap rile .

A r t i c o l o  9.

È  vietato di adoperare  p e r  la  pesca 
m aterie esplosive come dinam ite e pol 
vere pirica e m aterie stupefacienti, sof- 
focann, corrosive^ e velenose come 
coccolo di levante, noce vomica, calce, 
fuligine e s:mili.

A r t i c o l o  10.

I  posci delle  seguenti specie non pos- 
sono essere pescati, detenuti. messi in 
vendita e vendu t  i, se n e lla  lo ro  lun- 
gbezza to tale  non banno ragg iun te  le 
mis ure qui appresso indicate:

Jednakow oż łowienie tamżt ryb  
w czasie od 1 listopada do końca. gr u
dnia.. podlega ogólnemu zakazowi co do 
połowu pstragót& wyrażonem u w a rty 
kule 12.

A r  t y  k u l  6.
Z abrania  sie łow ienia ryb  sieciami i 

innemi narzędziam i, Tudzież zapuszczenia 
tychże w wodę w  odległości mniej niż 
dwadzieścia metrów wynoszącej od przy
stani, k la tek  kaualow ycb, szluz lub uśó i 
wodospadów.

A r t y k u ł  7.
Z abrania  się łow ienia ty li wszelkiego 

rodzaju włokam i ciagnioqdmi z ładu  lub 
też z lodzi przytw ierdzonych albo na ko
twicach stojących, jeżeli włoki tip m usza 
koniecznie ryó dno wody, mianowicie 
zwanemi tam że lu d  r i o n e ,  a r c a g n a ,  
a r g a n o  del  f e r r o ,  p i t o r n i a ,  s t r i -  
g i a r a ,  b r a z z o l o ,  a o l a r o l o  i v u l a ri
ch o ra .

Sieciami zwanemi rè  d e  s c a u n o  i 
p a r t i  s i no ,  jakoteż za pomocą w ideł nic 
wolno lowió rvb w  wodach b ie ż a o e h .

J  r  J

A r t y k u ł  8.

N adto  zabrania się używ ania od 1 
września do końca kw ietnia sznura do 
w udek zwanego d i r l i n d a n a .

r  o

A r t y k u ł  9.
Z abrania  się używ ania w  rybołostw ie 

środków w ybuchających, mianowicie dy
nam itu i prochu ruszniezego, tudzież 
środków ogłuszających, düszacyvh. g ry 
zących i trujących, jakoto  w apna, kopciu 
i tym  podobnych.

A r t y k u ł  10.

liodzajów ryb  poniżej wymieńionyi h 
nie wolno łowió, trzym aj. w ystaw iaj na 
sprzedaż i sprzedaw aj, jeżeli zmierzone 
w  całej długości nie m aja następ i i jaoy e11 
wymiarów:
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A nguilla  centim etri q u a ran ta  (40), 
T rota di Lago i cen tim etri tren ta  
R egina (Bulbero) j (30),
T ro ta  di fiume, C arpione, Ternolo, 

I'i »ea, Pesce Persico, centim etri quin- 
dici (15),

A losa (Agone, Sardena, Scarabine) 
centim etri dieci (10),

T utte ie a ltre  specie, centim etri cin
que (5).

A r t i c o l o  11.
È  v ie tata la  pesca e la  vendita di 

p&sći iresch i delle seguenti spec ie-
T rota e carp ione in novem bre e di- 

cernbre;
Tem olo (T h y m a 11 u s v u l g a r i  s) in 

m arzo;
P e s c e  Persico m m aggio;

T inca e R eg ina  ( B u l b e r o )  in 
g iugno;

Alosa (A go  n e , B a r d e n  a) dal 15 
maggio al 15 giugno.

I  d iv ied anzidetti non sono estensi- 
b ili a lla  vendita dei pesci provenienti 
dai vivaj p rivati, purchè sieno accom- 
pagnati da certificati dell’au torità  co- 
m unale com provanti la  loro  provenienza 
e quanticà.

M ancando tali certificati saranno con
siderati come oggetto di contravven- 
zione.

A r t i c o l o  12.
Tn quei tra td  di fiume e di lago, in 

cui la  pesca della tro ta  e dei carpione 
abb ia  un’im portanza p revalen te  e loro 
to rn i necessario questo modo di tu te la  
p ô trà  l ’au to rità  com pétente, d ’accordo 
con quella  dell a ltra  p arte? p ro ib ire  nei 
inesi di novem bre e dicem bre ogni spe
cie di pesca.

A r t i c o l o  13.

Sono \ie ta te  in  ogni tem po la  pesca 
e la vendita del fregolo di pesce.

wogórz czterdzieści (4 Obecni y moli ów, 
pstrąg jeziorny) trzydzieści’ (30) 
karp j ; centymetrów-,
pstrąg  rzoczny \  
lososiopstrag (Fario / 

carpio HeAlpl) \ piętnaście (15)
li] ,uii (Ttcentymetrów,
lin \
okuń /
aloza (AgOne, Sardena, Scarabine) 

dzAsięó (10) centymetrów,
wszystkie irińe rodzaje "()ieć (5) Centy

metrów.
A r t y k u ł  11.

R yb poniżej wymienionych nie wolno 
ani łapać; ani świeżych sprzedaw ać:

pstrągów  i ioeosiopstragów w listopa
dzie i grudniu ;

lipjeąiów  (Th y m a i lu s  v u l g t uds )  
w ma  nie, u :

okuniów  w maju;
linów i karpiów  w czerw eu;

i
aloz ( Agono ,  S a r d u u a )  od 15 m aja 

do 15 czerwca.
Zakazowi tem u nie ulega ^sprzedaż 

r \  b pochodzących, ze stawów pryw atnych,
0 ile właśoich 1 posiada świadectwo wła- 
dzy gtoinnej, stw ierdzające pochodzenie
1 ilość ryb.

! G dy niem a świadectwa, sprzedaż 
uważana będzie za wykroczenie.

A r t y k u ł  12.
W ladza właściwa, w porozumieniu 

z W ładza drugiej Strony, może zabronić 
na mi&siae listopad i grudzień wszelkiego 
połowu ryb w takich przestrzeniach rzek 
1 jeziord, w których połów  pstragńw  i 
łososiopstragów m‘a prZBważne znaczenie

A r t y k u ł  13.

Polów- i p rzędą / ikry w którejkolwiek 
porze just zakazana.
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A r t i  c o lo  14.
Le due p arti contraenti procure- 

ranno dovunque sia possibile, previo  
« om une aceordo e nella m isura da sta- 
b ilirsi, di facilitare il ripopo]am ento 
delle acque contem plate dali’ articolo 1 
m ediante la  dissemiuaziome d’ uova j  
d avannotti di specie di pesci riconos- 
ciute come preziose od utili.

A r t i c o l o  15.
Esse favoriranno p u re  la ist uzione 

di stabilim enti di pescicoltura artificiale, 
e le au torità  com petent' delle due parti 
po tranno accordare loro i seguenti 
favori : »

а) L a facoltà di pescare e di adoperare  
p e r la  nutrizione dei pesci contenuti 
neg li stabilim enti avannotti ed in 
generale  pesci non  aventi le dim en
sioni p rescritte  ne ll’articolo 10. 
Questi pesci non po tranno  essere 
venduti, nè u tilizzati pe r a ltro  scopo.

б) L a facoltà di pescare in tem po proi- 
bito le specie designate a ll’a rti
colo 11.
L a concessione sarà  subord inata a 

condizioni tendenti ad  im pedire  i possi- 
bil: abusi.

A r t i c o l o  16.
È  vietato d ’m tro d u rre  nuove specie 

di pesci nelle acque, a cui si applicano 
la p resen ti d isposizioni, senza l’espressa 
c concorde autorizzazione di en trainbe 
le parti contraenti.

Esse si accorderanno  onde p rendere  
tuttj g li altri p rovved im enti neccssarj 
per p ro teggere  le specie nuovam ente in- 
trodo tte  nelle dette acque.

A r t i c o l o  17.
P e r agevolare  le ricerche scientificbe 

sugli anim ali acquatici, le  au to rità  com
petenti po tranno  accordare licenze spe-

A r t y k u l  14.

(>bio Ntronv rokujące beda sic ile
.  •> r  r  r  r

inoznosca ItaraJy  za poprzeduiem  porozu- 
mienieni się i w oznaczonym wymiarze 
przyczyniać siç do zarybiania, wód w a t-  
tvkule 1 wzmiankowany cli przez wpu
szczanie ik r |r“ i uarybku.-ceimiejszycb lub 
użyteczni« jszyeh rodzajów ryb.

A r t y k u ł  15.
P>eda także popierały  zaprow adzenie 

zakładów  sztucznej hodowli ryb i V\ ladze 
właściwe obu Stron b id a  m ogły udzielać 
tvm  zakładom  naę^epujące pozwolenia:

a) Pozw olenie po-lowu młodych ryb  i 
w pgóluoshi, takich,. które jeszcze nie 
m aja w ym iarów w artykule lOfym 
wzmiankowalivob i używ ania ich na 
pokarm  dla ryj® kodowanych w za
kładzie.

b) ‘Pozwolenie do łapan ia  w  czkaj e za 
kazu rodzajów ryb w artykule 1 1 tym 
wzmiankowali y uli.
Pozwolenie łączyć sic ma zawsz« 

z zastrzeżeniam i, m ajacem l na celu zapo
bieżenie nadużyciom.

A r t y k u ł  16.
W  wodacb do którvc-h stos,na sie

7 «7 •> r  r

niniejsze pj’zep isyW nie wolno osadzać 
nowyeb rodzajów ryb  bez w yraźnego i 
zgTickiiego przyzw olenia obu Stron roku 
jaeych.

R ząd1 bpdas i e  z sobą porozum iew ał\ 
w celu zaprowadzenia- wszelkich dalszych 
Śródków, k tóre okaż;, sic porrzebnenii do 
ochrom  rodzajów ryb  w wodach o któ
r y  cdi mowa. nowo osadzonyełi.

A r t y k u ł  17.

1 >la popatfda badań naukowy« h nad 
istotam i wodnemi, W ładze właściwo mo
gą Aawaé sz«;zególne pözwolenia, itohv-
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ciali intesc a sospendere tem poraria  
m ente a favore di persone determ inate 
le disposizioni degli artico li 10, 11, 12 
e 13.

A r t i c o l o  18.'
C iascuna delle due p a rti eontraenti 

déterm inera quali sieno gli ufficiali od 
agenti a cui nel rispettivo  torritorio  
saranno affidate la  sorveglianza della 
pesca e 1’accertam ento delle relative 
eontravvenzioni.

Tali ufficiali od agenti potranno in 
ogm tempo v isitare  i batelli da pesca e 
i iuoglii di deposito e di vendita dei 
pesce.

A r t i c o l o  19.
Cm seuna delle due p a rti eontraenti 

procurera, che m ediante la  p ro p ria  legis- 
lazione in terna vengano in  modo possi- 
hilm ente simile fissate le penalità  per 
le varie  Goutravvenzioni ed i easi in 
cni si debba p rocedere al sequestro od 
a lla  confisca dei corpi dei reati p e r  le 
infrazioni accertate nel rispettivo te rr i
torio.

A r t i c o l o  20.
C iascuna delle due parti eon traen ti 

p render à i provvedim enti neeessarj pe r 
m ettere in  esecuzione sui proprio  te r r i
torio  le presenti disposizioni.

A r t i c o l o  21.
Le due p arti eon traen ti si com uni- 

cheranno a vicenda le prescrizioni rila- 
sciatem  esecuzione di questa convenzione, 
i provvedim enti di m ag g io re im portanza  
concernenti la pesca nelle  aeque con
tem plate  n e ir  articolo  1 e d isporranno, 
cite le rispettive au torità  s’inform ino 
reeiprocam ente d 'ogn i em ergenza, cbe 
potesse avere rilevan te  im portanza per 
la  pescicoltura.

A r t i c o l o  22.
L a  präsente convenzione, ratificata 

dai rispattivi govern i nel più breve

Jajace. czasowo dla pewnych osób prze
pisy ar t \ knlo\v 11), 11, 12 i 13.

A r t y k u ł  18.
K ażda ze Stron rokujących wskaże 

owe. urzędy, k tó rym  poru rzy  nadzór nad 
ryhołostw em  i ustanaw ianie istoty prze
kroczeń w swoim obszarze.

L rzędom  tym  wolno będzie prze
trząsać każdego1 czasu lodzie rybackie i 
seliowki. w których trzym ane sa rvhy na 
sprzedaż przeznaczone.

A r t y k u ł  19.

K ażda z dwócb.,8'teou rokujących po
stara  sie, aby u niej droga prawodawcza, 
ile m ożność tak  samo' jak  u drugiej S tro
ny, u stanowione «zostały kary  na rozm aite 
przekroczenia, tudzież, aby  wyrzeezono. 
w których przypadkach przedm iok 
stw ierdzony cli przekroczeń maja bve 
w jej obszarze sek wcst.ro wane lub kon- 
ńskowane., I

A r t y k u ł  20.

Każda z dwóch S tron rokującą oh 
obmyśli środki stósowne, zapewniające 
w ykonanie postanowień niniejszych na. 
jej obszarze.

A r t y k u ł  21.
( )bie S trony rokujące beda so Im na

wzajem  kom unikow ały przepisy, fvczarr 
się w ykonania umowy niniejszej i waż 
niejsze środki we względzie rybolostw a 
na wodach w artyknle 1 wzm iankowa
nych i zarządzą, aby ich W ladze uw ia
dam iały  się nawzajem  o każdem w\d;i  
fzeniu, które m ogłoby urieć dla rybołó- 
stwa wie-ksze znaczenie.

c

A r t y k u ł  22.
ITmowa nimejsza, k tó ra ra ty fik m \ ana 

być ma przez oba. Uzack jak można naj-
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tem po che sarà possibile, av rà  vigore 
fino al term ine di que ll’ anno in cui 
1’una o 1’a ltra  delle due P arti contraenti 
ne av rà  denunciata la  ceesazione. conche 
da lla  denuncia a lia  ceąsazione non  de- 
co rra  un term ine m inore di tre  mesi.

Fatto  in doppio o rig in a le ,in  R iva 
sui G arda addi 9 agosto 1883.

Ruling m. p. P a m i  m. p.

rychlej, obowiązywać b ed z ie 'aż do upły
wu tego d’oku, w  ktorvm  ja  jedna lub 
druga S trona wypowie, w ktorvm to jednak 
razie przeciąg czasu miedzy wvp»>\\ iedze- 
nieun a imieważn.oniem umow y w m osić 
m a najm niej trzy  miesiące.

Spisano w dwóch pierwopisaeh w Iii-, 
vue nad jeziorem. (Garda* dnia !) ki< rpm.i
188Ô.

Rung*; r. w. Pavesi r. w.

Nos visis et perpensis conventionis hujus stipulationibus, illas ratas 
gratasque habere profitemur, Verbo Nostro Caesareo et Regio spondemes Nos 
ea quae in illis continentur fideliter exeeutioni mandaturos esse. 

In quorum fidem, majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro appresso muniri jussimus.

Dabantur in MUrzsteg die trigesima prima mensis Decembris anno Domini 
millesimo octingentesimo octogesimo quarto, Regnorum Nostrorum trigesimo 
sepfimo.

Francisciis Josephus m. p.

Gustavus Comes a Kdlnoky m. p.

Ad m andatum  Sacrae Caesareae et R egiae A postolicae M ajestatis p roprium

Adolphus de Plason m. p.
C onsiliarius Sectionis.

U m ow ę pow yższą, zatwierdzoną przez ol>ie Izby Rady państwa, 
ogłasza się mniejszem.

W iedeń, dnia 7 kw ietnia 1885 .

T u a f i e  r. v\ F a l h e n l i a y  u  v! w.



Rozporządzenie ministerstw rolnictwa, spraw wewnętrz
nych i skarbu z dnia 7 kwietnia 1885,

do umowy, tyczącej się uregulowania rybołostwa na jeziorze Garda, zawartej z Włochami 
dnia 9 sierpnia 1883 (Oz. u. p. Nr. 37 z r. 1885).

K n wykonaniu umowy, tyczącej sie uregulow ania rybołostw a na jeziorze 
G arda, zaw artej z Wiochami, dnia 9 'sierpnia lBSonąDz. u. p. N r. 37 z r. 18®5), 
w ydaja sie w  m yśl a rty k u łu  20 tejzy umowy następujące postanow ienia:

1. W ody obszaru austryackięgo, do k tórych odnos: sie arty k u ł l umowy, 
oznaczy szczegółowo i określi W ładza adm inistracyjna krajowa.

2. Zakazy, w zm iankowane w  artyku łach  7 i 8 umowy, zabraniajace łowienia 
ryb  w w odach bieżących kiedykolw ièk za pomocą soęci „re de seanno“ i „partis ino“, 
tudzież od 1 w rześnia do końca- kw ietnia gdziekolw iekbadź za pomocą sznura we- 
dowego „d irlin d an a“ odnoszą sie także do tak ich  sieci i sznurów wędowych. któ- 
reby  nieznacznie tylko różniły  się od przerze.czonyck a inaczej b y ły  nazywane.

3. O bszar miejscowy, w  k tórym  obowiazywaó m a zakaz sprzedaw ania ryb  
w ym ienionych tamże' rodzajów, nie dwbhodzacyćh jeszcze w ym iarów  praw idłow ych 
a w zględnie sprzedaw ania ich w  pew nych czasach, zaw arty  w  artykule 10 i 11 
umowy, jakoteż obszar miejscowy, w  k tórym  obowiazywaó m a zakaz sprzedaw ania 
w  ogóle ik ry  rybiej w yrażony w  artyku le  l'S, oznaczy szczegółowojW iadża krajow a 
adm inistracyjna, ze względem na cci tych s'rodkôw; ta  także W ładza ułoży wzór 
świadectw, które stosownie do arty k u łu  11 umowy, W ładze gm inne m aja wydawaó.

4. O bow iązki W ładzy właściwiej* tutejszej, wzmiankowanej w  a rtyku łach  12, 
15 i 17 umowy, spełniać będzie we w szystkich przypadkach  c. k. starostwo 
w R m d.

.Do niej należy także porozum iewanie się, w  myśl ostatniego ustępu artyku łu  21 
z W ładza król. w łoska (która Rząd król. włoski wskaże) i ona prowadzió będzie 
rokow ania przew idziane w artyku łach  14, 15 i 16 umowy a tyczące się środków, 
które oba R ządy m aja wspólnie zaprow adzić wve w zględziejzaryb ien ia na tiowo 
wod, popierania sztucznej budowli i w edług okoliczności ochrony rodzajów ryb  
nowo osadzonych.

5. Dopóki karanie za przekroczenia i konfiskata rzeczy, przedm iot p rzekro
czenia stanowiących, nie zostanie ustaw am i uregulow ana w  m yśl a rty k u łu  19 
umowy, w ykroczenia przeciw ko przepisom  umowy, o ileby ustawa karna  powsze
chna nie m iała byó zastosowana, karaó będzie W ładza adm inistracyjna powiatowa, 
ze w zględu na  miejsce czynu właściwa, stosownie do rozporządzenia m inisteryal- 
nego z dnia 30 w rześnia 1857 (Dz u. p. N r. 198) grzyw nam i od jednego aż do stu 
złotych lub aresztem  od sześciu godzin aż do dni czternastu. G rzyw ny w pływ aja 
do funduszu ubogich owej gminy, w  której przekroczenie zostało popełnioną. Nim 
przyjdzie do skutku przerzęczona regu lacya ustawowa, konfiskata ryb  i narzędzi 
do połowu, o ileby  nie m iała  nastapić w edług  innej ustawy, nie będzie orzekana; 
atoli narzędzia zakazane a w ykraczającem u odebrane, uczynić należy z urzędu 
na ̂  koszt winnego, przed ich zwróceniem, niezdatnem i do użytku w zakazanym  
kształcie.

88.

(Polni sełi.) 23
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6. Czynnikam i, w myśl artyku łu  18 umowy, do bezpośredniego nadzoru nad 
przestrzeganiem  przepisów  o rybołostw ie i do donoszenia o odkrytych przekrocze
niach powołanym i sa: przełażeni gmin, c. k. żandarpierya^ c. k. straż skarbow a i, 
o il<- i hodzi o zakazy sprzedaży, także czynniki pohcyi targowi;j.

7. N a  zasadzie §fti l i g o  ustawy z dnia 10 cze'rwca 1869 (Oz. o. p. N r. 113), 
zarząd /a  sie ogłoszenie w Dzienniku ustaw krajow ych dla 'Tyrol-11 i Y orarlbergu, 
tudzież w nrzedowoi (.kiz^cio trydenckiej um owy z dnia tk sierpnia 1883 rozporzą
dzenia niniejszego i postanowień, k tó re w  m yśl powyższych u stepów 1 i 3 W ładza 
krajow a ma; w ydaóJ(ozna.czenie wód, obszarowy, w  których obowiązu ją zakaz y sprze
daży, uk ład  wzorów); wreszcie rozlepione bodzie w  gm inach interesowany cli ob
wieszczenie, zaw ierające te rozporządzenia i postanow ienia odpowiednio zestawione.

T a a f f c  r. w F a J k c i i h a y n  r. w. D u u a j e w ^ k f  r. w.


